
10 Narradors.Edicions El Me nebot, en el desgel d'aquesta narra- 
Tarra ona, 1989, novembre. f ció. A "Les tres maduixes", les cire- 
125 p gines ..,,y?, res actuen com a motiu de la forca 

&~%.;:i~,,, subconscient del món interior a la in- 
Maria L ~ ~ Y S Y ~ ~ O ~ ~ ~  fantesa i d'aquelles zones que s'anun- 

neal). Xavier Amorós.Corbella (Les cien coma presagis, entre la confusió 
tres maduixes). Pep Blay (No-m'a-gr- onírica inserida a la simbologia que 
da-que-me-to-quis). Joan Cavallé (El pot recuperar-se i que es mostra al 
cap del cabdell). Aleix Cort (Cruel- nen intacta, a diferhcia de l'home. 
tat). Isabel Olesti (Conte a la vora del "Quan deixem d'ésser nens, som 
foc). Rosa Pages (En algun revolt de mortsn digué Brancusi. O corn a "No 
la membria). Montse Palau (Les atza- m'a-gra-da-que-me-to-quisn, on 
vares moren fent flor). Carles Singla l'erotisme neurbtic i maníac entre allb 
(La seda i el vidre). Francesc Valls- que és ancestral i biolbgic dessr ta  la 
Calzada (El Gronxador). narració. "El cap del cabde frag- 

Tots els relats urbans que Edicions ment de novelala, problematitza el 
El Medol de Tarragona edita en llenguatge corn a problematica del 
aquest volum tenen -i en part com- propi ilenguatge, metan~vel-la que 
parteixen- allb que Henry James conté el lligament del llenguatge de la 
anomena "nouvelle" o novel.la mig realitat al desgastament de la signifi- 
llarga, a mig camí entre el conte i la cació escrita i per aixb molts cops pot 
novel.la. Tenen el propbsit de con- veure's destniit el dificil estat de la 
vertir en estrany o d'explicar allb que creativitat. No és, tanmateix, un relat 
és habitual, fet constant de la literatu- d'aventures "Crueltat": certes cir- 

~ ra. La seva ambigüitat oscil.la entre cumstancies determinen personatges 
uns personatges i altres de cada escrit que persegueixen l'engany en al seu 
ila il.lusió de la realitat, del somni, de entorn, sense arribar a ser uns civilit- 
la irrealitat o dels angles indesxifra- zats, es a dir, que tendeixen a sortir 
bles de la vida que es perfila. La dels ropis límits. "Conte alavora P soledat al "Laberint llpeal" recorre del ocn, són solament coloms que 
la relació entre la tia Agata i el seu des de la seva senzillesa d'una forma 

de viure que, corn moltes vegades en  * 

els homes, són la divagació d'un va- 
garejar, absurd, corn coloms indi- 
gents i conformada amb la vida urba- 
na actual, corn tants d'altres. A "Un 
revolt de la membria", una pena de 
mort es convertid en  una replica al 
no-amor i a la impossibilitat dels seus 
amos &una llibertat que va comenpr 
a les no molt llunyanes anarquies re- 
volucion2ries. "Lefi atztvares mo- 
ren fent flor", mira un dona que 
empren un viatge que és solament el 
mes immediat a la seva ment: és per 
dintre d'ell rnateix que descobreix 
que de vegades es viu per curiositat, 
i que, corn els papers que es deixen 
dins d'una botella al mar, la vida 
personal sols és al vast esdevenir del 
món. A "La seda i el vidre", un 
personatge assoleix la seva obssessió 
encara que impedeixi l'amar amb la 
seva muller, que és la inquietant im- 
possibilitat -quasi bé sempre- de 
conciliar vida i amor. La ciutat es 
tamM el marc del text "El Gronxa- 
dorn, que dins el seu fetitxisme sen- 
sual'entre el myeuri transtornat, un 
individu és interceptat per les forces 
de l'ordre públic i internat imrnedia- 
tament. 

ssenyes 
quefer quotidia de la literatura i de la 
sensibilitat de la creació. 

Cartas de amor  a Ofeiia. 
Fernando Pessoa. 
Traducció i notes d'A. Crespo. 
Edicions B, S.A. 
Barcelona, 1988. 170 pagines. 

L'amor en Fernando Pessoa no era 
felicitat en la perfecció. Escultor,infi- una recondita ilalusió quasi impossi- 
nit resta deturat en les paraules impo- ble. Fernando i Ofelia diuen un altre 
tents del poeta. Escultor i poeta, han cop sí a renéixer dia a dia, reunits en 
ordiL "oscura garlanda de la seva la identitat mútua més imprescindi- 
ami que I'art ara ens ofere' ble. Aquesta edició reuneix unes 

poesies ofeltes a Ofelia, a més de 
wrrespondencia  íntima cartes inedites fins ara al nostre país. 
Gustave Flaubert. 
Traducció i notes dtE. Calatayud. Mozart, camino de Praga. 
Ediciones B, S.A. Eduard Morike. 
Barcelona, 1988. 234 pagines. Traducció i notes de M. Sáenz. 

Alianza Editorial, Libro de bolsillo, 
( ave Flaubert (1821-1880) i 998. Madrid, 1983, 105 pagines. 

Lou olet es van coneixer a l'estudi 
James Pradier. Quasi Aquesta novel-la curta d'Eduard 
que dos éssers tan ex- Morike, el poeta més notable de l'es- 
brillants se sentissin cola suabia i un dels poetes alemanys 

trets, i duguessin a ter- més purs, dibuixa un petit retrat de 
pistolaris més rics en el Mozart, on, ajudat per peripecies lliu- 

rement inventades, es pugui apreciar 
sobretot, de forma viva i concentrada, 
els seus trets més amables. 

Així defineix Morike la seva inten- 
ció narrativa. El1 creia que Mozart, 
tant si es' tractava de fiuir corn de 
crear, desconeixia per igual tota 
mesura o lírnit. 

El Dhammapada. 
La sendera de la perfecció. 
Traducció i prbleg de Joaquim i 

Godori. 
Publicacions de I'Abadia de Mont- 

serrat. 1982. 70 pagines. 
. 

El Dhammapada, llibk sagrat 
budista, és una col.lecció de -423 

$ aforismes escrits en pali, probable- 
"ment el segle 111 a C. 

La paraula pali fa referencia a un 
sentit molt afi al de "llei, una llei 
moral, la llei eterna del Cosmos, la 
Veritat". 

Dhammapada és la sendera del 
Dhamma, la sendera correcta que 
mena a la Veritat, a la llum. 


